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Abstract

A Song of Ice and Fire is a long-form epic fantasy novel created by the American writer George R. R.
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Martin. The story revolves around the power struggles among various noble families on the continent
of Westeros, where these families incessantly engage in wars and political intrigues to compete for
the throne, territories, and wealth. Guided by the Relevance Theory proposed by Dan Sperber and
Deirdre Wilson in their 1986 work Relevance: Communication and Cognition and this paper offers
an appreciation of the Chinese translation by Tan Guanglei and Qu Chang. From the textual level, by
analyzing the correlation between linguistic expressions and context, this paper reveals how the
translator skillfully employs lexical choices, grammatical structures, and rhetorical devices to con-
vey information and shape character images. In terms of narrative structure, it explores the inter-
weaving of storylines, the interaction between plot twists and the reader’s cognitive context,
thereby demonstrating the complexity and appeal of the work. Additionally, the paper examines the
presentation and transmission of cultural elements in the novel, as well as how readers understand
and perceive characters and events rooted in different cultural backgrounds through relevance-
based reasoning. This study provides a valuable perspective for cross-cultural literary research.
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1. 518

(UK k2D (A Song of Ice and Fire) £ £E{EZX T « R « R « BT (George R. R. Martin) fr3[1] .
KEAE SRR T — AN KIS 2% 4 rReis KR, bl 7 ERER . RRKE, &M 8%
Ge5RUT)3 WER A ARZ RS BRI AR S, HAS W eE AR, BREG 7RG B, BEVE.
EW. HREFEER, T TSRS LE SRR oo i, I T AN 2 S
TEH . [FIR (K5 KZHDY RBVFZ 2RI, Kb ash: H—% (BIMHRD) 1E 1997 F3R1G P 5
R LIKR: BB (BIERNSE) 1E 1999 FIRMHUBE B AR LIKRM: B=6 (KFXE) 7£ 2001
IR R ALK R DR A4 SR A A 4K 00 GRS AR 0) 7E 2006 - 3R 13 MY R 40
KRNI 4 KU IR AR L) KR4 BB CBERMAESE) 16 2012 fE3R1G W B A KR/t
P SN T L) KRR 4 . RUARSCE I v A 2 IR 9t 5, I AR R R R (ks
KA X IEAEE N R DA AT E T

2. BN

RIHR R R A 2 — . 1986 4,  WiH1y gk /K b (Sperber & Wilson) g I 7EH & 3%
CRIePE: 2ZPr5iMA) HiEH Relevance Theory (GRIEXEEIR) [2]. ZIEIBIAA, ARMIZZFRZ— IR -
HEFR PR . UIE B R AT N R U AR (S S R RIS bR B, A 2 DU A D R B A T
DISREUGE . fEIBSHME, AMTSARREM T RIGTE 5152 MRSH, DR/ NI RN SS 3R B K 1)
BRI . Bt A, R IATRIEN, SRR A REENER, —BoRYL, WriE AR
FIEASs %% bkl ABSEBOR s, OCIRMERURRGR3]. Ik, ZEREI AR, EEMEANISS A K
e 5B BR W B R VB AR BRI, R X X s BB S A U B, IR RS 1R i
B BRI RIE S5, AT A8 152 5 1 9 de /N G887 T 3R A5 e R B AR [4]
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3. BHIEH
31 AFHIHFESSEH

ES

J&3C: Arya: “I’'m not a lady. | don’t want to be a lady.”

Sansa: “But you have to be, Arya. It’s our duty. Father would want us to be proper ladies.”

Arya: “Father would want us to be true to ourselves first. And being a lady means sitting around all day,
doing needlework and waiting for some lord to marry me. That’s not me.”

B RN CRARM AWML, A LI, 7

Wd:  AHARLAHFIZFEN, SR XRFANTWTME. R BIRA TSR IR . 7

SHRI:  “SORAAmBRATE RMESER E O 1 BB ZOR ERE B RINALE, E4E, A5
SRR ARZR . I ATARIRABE NG

AT TEIRXBON IS, SR (Arya) FS (Sansa) A 45 AS [F] (RS U B B f L m AT« 3R 5
H CAE SO G E SCERIRE, B TE 8 SOp O IR A o . Z R B AR Ty A 4, SR
HEEMEC. MRS NSRREEIE R BAT S NS IR L SRS, AR 24 O F
HREHIIL, XFESCRITN R . NG T S e R A 1 5 4ETRAs R R ST AL 4t
M UL RABAIAS R AN NE R G BN 3R, @ X R IR TE ARk tH A A A S B . N T
RS AT & SO B AR R 3 20, XS] T REAT TS SRR 56 I BB “ But you
have to be, Arya. It’s our duty. Father would want us to be proper ladies.” , FHiEI K HEE S Ty “HIRLL G
AR, SEFIE . XS IRA T T SR A BTSN R R . 7 @l SRR MG I, ki
SCELERHEE DT, T AR AR 1 1 2 [R] [R) HH OCHK

VHFITAEIEEZE: 4 UF I “Imnot alady. | don’t want to be a lady.” i, =1 & BAR B #f &R
o UL S FELE . (HE5 G LIRIEEEHE— D i LRSS S, e A SR AE UM IR B
SAERE. R E HAER TR AR ER, BERRE CWERE AR, REREMNEH DR
Y, LB BEZ T HELTER . EEEREE, A RBHEE AL HTE X “WL” HESEN .

WIS riEERE: WYSEIR “But you have to be, Arya. It’s our duty. Father would want us to be proper
ladies.” , F[f bRAERIAFTIGETE, NG SRS, OO AT 55 . (HILTEERZ IR
10 2 L AR L SR GURE B ekt RO, RN S b b oA Ay TE A HL S B (U2 AR VS T, (RIS e
o B B0 I L G AR T AT S 49, i URORAEAT B O —FRIETE L & L A0 .

HEARPUEARIL T AR AE ARV B B A S AR, bR R B CRTEE S R T, Bl
FAFEH A CRE RN CFHIWHEAMELREY H O 5L L RIEIR, s ehx
JE TR ANAL 58 1 BRI 46 R SR 3 32 iU i Sy, I 5 LA T J5 i B A SRR 3 g A 1k
W A LR I Ab B9 23 SO 5555 22 075 THI TR 31 74 E TS I ML A 13 oK

S —

JZ3C: Jon Snow: “The wildlings are not our enemies, not all of them at least. They’re just people trying to
survive, like us.”

Samwell Tarly: “But they’ve raided our lands, killed our people. How can we see them as anything but ene-
mies?”

Jon Snow: “Because we don’t know their whole story. They’ve been pushed north by forces we can’t imagine,
forced to live in harsh conditions. Maybe if we understood them better, we could find a way to live in peace.”
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B B - HiE: “HPAFFARRATMEN, BRI R, RESJIREMAE
T,

WA EUR « B6R): “RTARATIEn B T BRATH) L, RE TIRRATEM. Br THEAATSESRON, EREE
LEW? 7

R Fif: “BORRATFEA TR 2. A2 FRA T AR R B ) 2 I, fioE
ARTETEG S RS . VR W SR IRATTRE TR A 1 1 AR AATT, R REERBIANFIEL I INET o 7

T A TR BOEE TS TR O RIAIE R, AL AW OGBS TR A A, X —
Be) FREAT TR BE AL EL . A A EUR < BEFIULHT “But they’ve raided our lands, killed our people. How
can we see them as anything but enemies?” Fi& A “AAAIEE T &AM L0, RETHRAIGER. BT
EMATTHERN, EREEAFEWE? 7 HEFT AR B AT AR T a0t B N BB VX P 7 N A4 40
TRk, TR 7L BT B N AL A AT A R HEAAT TV E RN A, ki3 1 BRI 19 ST I 5
B 5 FCI B P NS 0 S S B e, B EF AT AR LRt e 77 AR AN [F) 7.3

AT RAAENUE, ST RN 4 38 4 s KB AGEs, Bk s 9 LA AR, KHALL
K, BFNSSFRN A RRE KRR 7 AT T — P L R PPIRES . 358 « SRR S B AF SR
PRES RS, SHABATR A TRIRUANE R G 72 TR, THREAN B NE . TR « 3]
W RFFFELGM S, FET B NS EAT AT TSN . PIAFTFER 7 N R 53 15 55 DL BT
NG YERRRE KBGO R, MR T IX BOs il (1 B 25 B &K .

S ) SO SOE I A B A TR S IR R ST, TE MR I T AE K R R e F
TR B UL A O B N B, BECET VR R IR AT RE TR A T AR AT, R REER BRI AL
IRET 7 RFERT AN BRI, Lh i R 5 O B B B A B L L AR R 7R BT N A B 5 B E
FIMAE GINRD, FRAPAEAL 7 S R o (R, LR S 5 B SR U s B %) B R4S B A B S A5 DA E,
B i ) AR A A AR IR AR R . AR R UGE R, A se e AR P I S
JG & B AR EALTE AL . [ RSO IE I X AT R 5 A I T, BB R I 1S il
B PEHK R HE T LRE A HEE « [, REMRIER, LaEUR « B8
A BT SO, ,  POEACIR I ARG 02 NS, R PR RS S R, B
PRARGE S OCAE H H SR N B8 — R, 5 B S A i I QIR 8 25 A 1 X B AN 1 R
B TRZ 1 AR o

3.2. X GEIRAAALEE

F=

JA3: Cersei: “I am the queen. | will not be made a fool of by anyone, especially not by that little imp!”

Jaime: “Sister, your pride may cloud your judgment. Tyrion is clever, and he has his own ways of getting
back at those who wrong him.”

Cersei: “I don’t care how clever he is. He’s still a dwarf, and he will never be a match for me in power or in
status.”

B B “RELTE. RAABVHEMAERFRR, LB NEE! 7

fEd UM, IREVHHMECT RESMIR AT Sy, SR EAREE R, T HAAE B Sk SR E A
NHFBL. 7

B CRANEMMAZEE 2. BATRAKG, EROIAL BT A B3R 7

I3t E a0 “Lannister” (2 JE R ZR A FRLL L “the queen” (& E)XFERIENL, J& T N
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S AR BRI TR E S L A1), BLHEER T 2058 8 UK SCRE A AT R . IXFR IR LR ZAR (UK
5K NS S5 1 TR ORI S AH L R N DA S L AE W T i b AL AN GE e g, BREF T R SCHE ST
A T 7 B SRINE, A7 Bl T i U 18 AR RIS B DA RN AR T SR A S A B = AR R R R R
Hk,  “dwarf” —iEEA “IRE” , XAMEICAE T SCESE T RE AR B IR P B SR L ORHE, HAR A
—EMI LR, 5EC R PRI R B R TE S G, 1R W] DA B R 2 BB SR
En FRTSCRRAS B, DT BE 2 1 S IBE 3 P9 N\ 22 8] 55 K B0 1Y A0 9K 28 DA KOO 1 1 /5 PR AR IR U
A2 “1 am the queen. | will not be made a fool of by anyone, especially not by that little imp!” ,

SR EH SR ES D, RPLANFVHERIAN, HERRM BRI MM E ALY “NERE” REFED, K
R B i B R IR R B B P AR DA KA T2 AU ) o b 25 » /5 4[] )9 Siister, your pride may cloud
your judgment. Tyrion is clever, and he has his own ways of getting back at those who wrong him.” , {2 4g
HH SRR ) S (U RT fE 2> RE e b K A0 W, B SRR SR S AR BE W] HAT B CIRE FA AT B, BAERE
BIRANENHESRR &y, RN SARI A G, G R AT BN AR . BRI 2115 “1don’t care
how clever he is. He’s still a dwarf, and he will never be a match for me in power or in status.” T 443 H! fift A A<
W ANE MR T, MORSEAE R & i AR SRR DL A B U EERU A B A A A e A, 1 —
AL T it R AN S — B EL AN Z A S

3.3. RRMMRIARFEH

ESVIY

JZ3C: Tyrion Lannister: “When you play the game of thrones, you win or you die. There is no middle ground.”

PO $RAME 2R CIERUNMIlER, Bk, B4, WA TP, 7

53-Hr: “the game of thrones” /& (VK5 K Z8R) #ZCBRMiIZRIE, FLAC T K 4 s KB S ik 435 £
BRAT LR “Uexk” , Bz “Wek” BA “mX. JCiRE” rRkEN:, S5HEE NS k=
Ko AR BT BEER N “BUIRIIER ", TR R R I R, T T H AR L
FHPARIES AT 1M —— “BU 7 — i B W R A O AR ), IR WEREE TR “5E
ey SRS BUPNIR, AEEEE O BUMY HARIZS J0, AR SCHR ] “ SR B SR EAURITAESLSE 4 (1%
AR S LT R INMAISS DRI OB ROR 7 BRI SR

Fok, fEPaT7 e, “thrones” ()& ERIAZ O RAE, HA “piEtE. ME—E” B0 N
M SCIESE R, B Rt “ BB Geiahl” FEEETERE, H BRI X ic 2 KIS
AL HE IR B 72 AR (0 [F) 44 BRI 16 44 ) o PRkt “BU007 TR “ £, ARRURAE S ZE R T4
CREERIR” - BRORE T PR 0BIR(ER)” HIKEMT AR, SRR TR C R B SRR Y AT e
KAPAFABERT, A [F) SO TS 55 A RE I I B S 5 R SO — SO R A g, SEILES SO A S B 1Y

R A
34, XUIBRIBNALIER
ESEn

JR3C: Ned Stark: “Winter is coming.”

BEOC: A e BT CEANE.

3T “Winter is coming” J2& S8 e RIS, HOC AR “ & REPKRR” 17 L —
FEYEHTRAE KRR BoE S, “&R” AMUZABRIMER, B “RkAME. HEL. RRANZ” FIRAE, RKEEK
XA EANG SaEE . BB BN “EAKE”, il “EL” FRNE R B B TR BT

DOI: 10.12677/ml.2025.13101104 669 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2025.13101104

oo
B
Wb

fal” 2 3), (ERSOESREN TR A SRR T AR IFIENL, OB
FHIORRER A < FHURIT” (bS8, FARE & TR A0 20 1 ROk, AR <8 1
RIBEAR R B 0 R ROk, R B SRR KA (R [5].

W, FHEE CSRERT”, BAEFIEL ARER “SEHRIE” MF0NIR, BT
SRNINSE I (B0 LRI 4K (RORF IR & S0 A RE SRR RV IUR 2 R S T 446 2 B g
HERE( “HLAT TR “ &R ), IR SCHAA MSTAAE B LR BRI R M A, DD T 8 0 B
AR WRBRERIR () “ RISy - BEOMOR” PRGNSR UUMNAE ST, ST
WS+ SCURIR XU, REE (RSO I, BRI IR SR 55 “fabl” WEE X,
PR T IS BE IR 5T
4. G5V

FEIR A R BRI R, X (UKS K28 DA BT ok & — e b ik -5 Ok K 5 504
AZbre SR ORHRER MRS, B8 R ST BRSO AR AR AL BIR A R 2% 1M 2 K AR v, 75 IR ASZ 38 IR
SCRIPR, ERRIESR JFEE R, IR SO I e 5 A ARTESEE oGk, AT RENS IS
FAMSACRIERS, PR T IEER B T RE LIS b @ HT X e e =], AR —L2EshiG. i,
X R BAT IR 2 SO PR IR B AR AL PR R, AT REIE 75 B S IR AR R AN T £ H AR 18 3 21 S A v
MIRIETT, DA DR AENE Se  BRILE IR 008 3o R, A AR A R RS [l 12 S 1B ) A2 4L
XTSRS 58 3 A — R AR

SR, IBRIRIRER T (UK K280 AN, AEIRAT T ARE] T ) 2R S SCAL B R b SE
JESC 5 B SO TR (BRI, ALK A R AR i A2 AN TR 8 5 SCAE i HE R IR R0 12 BAVY
N (UK R RO TR ST, oAb SR R BB R S B B I TR A T A
M2, BUE BAERS USSR IKE M EAB IR ZAATEE, 1L 20075 SO AR Sh R At A A
BB Z AL R A -

S8
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